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SCHOOL OF TRANSLATION AND FOREIGN LANGUAGES
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We offer quality teaching. We have experienced professors and we also have young academics. Most
of them have PhD degrees from prestigious institutions overseas and in Hong Kong. Our teachers are
practising professionals with experience of working in international organisations, as well as on the
private market. We are committed to small-class teaching. As each student is given individual
attention, we are able to create an unparalleled environment of intimacy, interaction and
participation in our classrooms.

We have excellent facilities and resources to support students’ studies. Our conference interpreting
facilities are built in compliance with the conference standards of the United Nations and equipped
with simultaneous interpretation devices. The Translation Technology Workshop is equipped with
high-spec PCs and a wide range of specialist software for translation, programming and subtitling.

With close co-operation with the business community, the HSUHK Business Translation Centre
undertakes translation and interpretation projects commissioned by external parties and
assign them to students as freelance assignments. We enhance the competitiveness of our
students by coaching them in practical matters and providing quality assurance.

We have the utmost confidence in our curriculum. We can envision our students,
after the School’s intensive and all-around training, as future translators,
interpreters, editors, business executives and public relations officers of the

highest quality. MORE
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PROGRAMME OBJECTIVES iR 2 B #r

The programme aims to train students to master the theories and skills in writing, translating, and
interpreting in business and legal context, and to provide students with the essential knowledge of
the translation industry in major Chinese communities.

Students will be sharpening their skills through a wide variety of hands-on tasks and advancing their
theoretical and practical understanding of translation. Graduates will be able to meet future
challenges in the fast-growing language services industry with a particular focus on business and
legal translation.
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ENTRANCE REQUIREMENTS A FE 3K

1. A bachelor's degree from a recognised university or equivalent; and

BERNTRZNERZRAREFEZR ; K

2. Documentary evidence demonstrating English proficiency (Level 4 or above in HKDSE English
Language; TOEFL > 550 (paper-based), > 213 (computer-based), = 79 (internet-based); IELTS >
6.5; CET-6 = 430; TEM-4 > 70; or equivalent).

TR MEA—REFESHENERNXBESFIKEEL : FEEPENNRIHEEEFEXRFIREU
Lt BB =550 (EE) 2213 (ME) =279 (ME) ; BB >65; KEHIFNEER >
430 ; HIBFWMLK=EL > 70 -

Applicants may be required to take an entry test and/or interview. Preference will be given to
applicants with a translation/business/law background.
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TUITION FEE F# %%

HKD 145,800 for non-local students (subject to adjustment)
ERMZEEEEN145,8008TC (BEFHSFRAE)

NORMAL STUDY PERIOD F il

1 year (full-time) or 2 years (part-time)
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CLASS SCHEDULE _EiE R 8]

Classes are normally held on weekdays and/or Saturdays. Class schedule is subject to change and
the final decision rests with the University.
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CURRICULUM 1R XN

3 credits for each module &M EH3F 5 (# 6-creditimodule 65741 )
Core Modules (15 credits) M ERIBE (15 %7 )

TRA5001 Concepts and Terminology in Business and Law &% 55225180
TRA5002 Language for Business and Law B S5)ARIES

TRA5003 Translation in Business and Law &5 S A2 81F

TRA5109 Advanced Translation in Business and Law S M &5 S5A2EI1E
TRA6001 Translation Technology: Knowledge and Skills BliZE R : $1iIR A AE

Elective Modules (12 Credits) #ERIB (12 %9 )

TRA5004 Translation Industry in Chinese Communities £ X&1E
TRA5101 Business and Law in Greater China M=% 5742
TRA5103 Advanced English Writing for Business and Law §M A XA S S5AREE
TRA5104 BN XBEFZSEEEF

TRA5105 Bilingual Legal Drafting XUE AR E U

TRA5106 Linguistics for Business and Law S 552 1BS

TRA5107 Forensic Linguistics JAIEBSF

TRA5108 Advanced Translation Studies = % & E 3¢

TRA5110 Interpreting for Business and Law % 52 & 1F

TRA5111 Court Interpreting JARE(E =

TRA5112 Research Seminar ffFEIJ161R

TRA5113 Translation Project B1X & R 3T #

TRA6002 Professional Language Services: Skills and Strategies £/ BS RS : FHEEFIREE
TRA6004 Professional Workshop for Online Collaborative Translation &\l & _E th/E&IE
TRA6201 Localisation and Bilingual Web Development <t {EF0 XIS W ik FF A&

TRA6202 Technology for Bilingual Digital Marketing WIBH FE A
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